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 ذكیھ میھ بالمیھ 

  المحاضره الثانیھ

  )الحس و المرجعیھ(

  ..، كل منھما لھ جانب مختلف عن الاخر بالمعنى  Sense and Referenceسنأخذ في ھذه المحاضره عن 

Sense and Reference : 

Sense and reference are two very distinct ways of talking about the meaning of 

words and other expressions. 

                                  ..الكلمات و التعابیر الاخرى معانيطریقتان متمیزتان من طرق التحدث عن  المرجعیھو  الحس

اللي فھمتھ ان الحس و المرجعیھ احدى طرق التحدث المتمیزه لایصال معنى كلٌ من الكلمات و التعابیر ^ 

  ..  sentences-و الجمل phrases -الاخرى بما في ذلك العبارات

Sense deals with the relationships inside the language. 

Reference deals with the relationship between the language and the world. 

                                                                                             ..یتعامل مع العلاقات داخل اللغھ  :الحس

                                                                                     ..تتعامل مع العلاقات ما بین اللغھ و العالم  :المرجعیھ

  ..بالتفصیل الآن سنتحدث عن ھذین المصطلحین*

Sense : 

The sense of an expression is its place in a system of semantic relationships with 

other expressions in the language.  

علاقات الدلالیھ مع التعابیر الاخرى في الموضع من مواضع النظام  : ھو) تعبیر ما(بالنسبھ لـ  تعریف الحس

                                                                                                                     .. في اللغھ 

                             ..العلاقھ ما بین ھذا التعبیر و التعابیر الاخرى في اللغھنظر الى ، نقوم بال لدینا تعبیرٌ مااي انھ -

  / زیادة التوضیحنأخذ مثال ل* 

E.g. The relationship between “big” and “small” is oppositeness of meaning 

(antonymy). 

  :یطلق علیھما ) small(و ) big(العلاقھ بین التعبیرین 

                                                                              oppositeness of meaning -التضاد في المعنى  اما

  antonymy -المضاد او المتناقض او 

The relationship between “rich” and “wealthy” is sameness of meaning (synonymy). 

  :یطلق علیھما  )wealthy(و ) rich(العلاقھ بین التعبیرین 

                                                                                      sameness of meaning -التشابھ في المعنى  اما

  synonymy –المترادف  او

اذاً ھنا نحن نأخذ التعبیر و نرى این یقع في نظام العلاقات للتعابیر الاخرى، او اننا نبحث عن المكان الذي *

  .. تَرض ان یُشْغِلھُ ھذا التعبیر في نظام العلاقات للتعابیر الاخرى یٌفْ 



  عبد الرحمن السید /د –المستوى السادس  - علم المعاني و البراغمتك

 ذكیھ میھ بالمیھ 

• We will talk more about sense relations in a coming lecture. 

یھ في المحاضره القادمھ  ..                                                                     سنتحدث اكثر عن العلاقات الحسِّ

  ..و غیرھم من العلاقات الحسیھ الاخرى بالتفصیل ) synonymy(و ) antonymy(سنتطرق الى 

Notes: 

1. In some cases, the same word-form can have more than one sense. E.g. Look at 

the word-form  “bank” in the following sentences: 

“I have an account at the bank.” ١ مثال رقم <  

“We took the boat to the other bank of the river.”   ٢مثال رقم <  

 In these examples, “bank” has a different sense in each sentence. 

  ):الحس( فیما یتعلق بـلدینا نقاط مھمھ 

 senseنفسھا من ناحیة النطق و الشكل و لكن الـ ) الصیغھ( word-formیكون الـ في بعض الحالات،  -١

  ..یكون مختلف ) المعنى-الحس(

في الجملھ بمعنى البنك، انا في المثال الثاني جاءت بمعنى ) bank(جاءت كلمة  ١في المثال رقم / شرح المثال

  ..الضفھ

حاولوا من الان انكم تعودوا الدكتور  یقول< .. اذاً اختلف الحس او المعنى رغم تشابھ الكلمتین في الصیغھ -

  )..different sense: اي(انفسكم بالقول ان الاختلاف بین الجملتین اختلاف الحس او المعنى 

2. We can talk about the sense, not only of words, but also of longer expressions 

such as phrases and sentences. 

e.g. “Rupert took off his jacket.” 

 “Rupert took his jacket off.” 

We say that both of these sentence have the same sense. 

   ..الجملو العبارات : الاكثر طولاً مثلو لكنھ یتواجد ایضاً بین التعابیر لا یتواجد فقط بین الكلمات  الحس -٢

الترتیب بین المفردات الا انھما یحتویان على نفس الحس او رغم الاختلاف بین الجملتین من حیث / شرح المثال

  ..المعنى 

  )..the same sense(اذاً نقدر نقول ان كلا الجملتین لدیھما نفس الحس او المعنى 

3. One sentence can have different senses. 

e.g. “The chicken is ready to eat.” 

This sentence has two different senses. The first sense is that the chicken is ready to 

be eaten. The second sense is that the chicken is ready to eat something. 
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  ..قد تتواجد لدینا جملة واحده ولكن یتضح ان لھا اكثر من حس او معنى مختلف-٣

ھا جاھزه لیأكلھا الناس و لكن عندما نلقي النظر مره قد یتخایل لنا بالبدء ان) الدجاجھ جاھزه للاكل/ (شرح المثال

  ..اخرى یظھر لنا استنتاج اخر بأن الدجاجھ في الاساس على قید الحیاه و انھا جاھزه لآن تأكل شي ما 

  ..الدجاجھ مطبوخھ و جاھزه لان یأكلھا احد ما) الدجاجھ مطبوخھ( :الحس الاول

  ..الدجاجھ على قید الحیاه و ھي جاھزه لان تأكل شي ما) الدجاجھ على قید الحیاه( :الحس الثاني

الان سننتقل الى الطریقھ الاخرى من طرق النظر الى المعنى ) .. الحس(بعد ان انھینا الحدیث عن طریقة *

  ..و سنتحدث فیما بعد عن الاختلاف بینھما ) .. المرجعیھ(وھي 

Reference : 

Reference is a relationship between parts of a language (words and phrases) and 

things outside the language (in the world). 

–و بین اشیاء متواجده خارج اللغھ ) الكلمات و العبارات:اي(العلاقھ بین اجزاء اللغھ  :ھي) المرجع(المرجعیھ 

  )..متواجده في العالم اشیاء واقعیھ:اي(خارج عن الكلمات و العبارات 

مقارنھ بین مفرده او ) Reference(مقارنھ بین مفردات لغویھ و لكن ) Sense(اللي فھمتھ الى الان ان ^ 

  ..انسان او حیوان او جماد: عباره مع شي محسوس واقعي یتواجد بالعالم مثل

By reference a speaker indicates which things and persons in the world are being 

talked about.  

الواقعیین  الاشیاء او الاشخاصفي حدیثھ عن بالرجوع الى ما یشیر الیھ المتحدث : في حدیث ماتكون المرجعیھ 

  ..و المتواجدین في العالم

e.g. My son is in the house. 

“My son” here refers to a person in the world  and “the house” refers to a thing in 

the world. 

واقعي متواجد في العالم                                           a person -ھنا تعود على شخص) My son(التعبیر/ شرح المثال

  ..واقعي متواجد في العالمa thing -ھنا یعود على شيء) the house(و التعبیر

To make the term reference clearer to you, hold a book in your hand and describe it 

in a sentence. For example: “This book is about Semantics.” 

The English expression “this book” is part of the language. This expression can refer 

to any book. In the example, we used it to refer to part of the world which is the 

book you are holding in your hand. “Reference” is the relationship between the 

language expression and the real world object. 

  ..قم بشرحھ من خلال وضعھ في جملھاكثر وضوحاً لك، امسك كتاب بیدك و ) reference(لجعل المصطلح 

  ..عن علم المعاني ھذا كتابٌ / مثل
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وھو ) this book(ھنا استخدمنا التعبیر < ) this book(المفرده الانجلیزیھ المستخدمھ في التعبیر ھنا ھي 

و ربطناه بشيء خارجي ") this"و " book"حتوي على مجموعھ من الكلمات مثلیاذ (جزء من من اللغھ 

متواجد في العالم، ھنا یمكننا ان نستخدم ھذا التعبیر للاشاره الى اي كتاب، فمثلا حینما )object-جسم-كائن(

استخدمتھ في الاشاره الى شيء  الا اذاھنا لا یعني انك تقصد كتاب محدد متواجد حالیاً < )this book(تقول 

  ..محدد اي الى كتاب محدد متواجد في العالم

 استخدمت التعبیرھنا انت ) ھذا كتاب عن علم المعاني(السابق عندما امسكت الكتاب و قلت اذاً في المثال 

  ..و الذي ھو بالطبع الكتاب الذي تحملھ في یدك للاشاره الى جزء من العالم

و بین الكائن ) this book: وھي ھنا في المثال جاءت(ھي العلاقھ بین التعبیر اللغوي  ”Reference“اذاً 

  )..الكتاب ذاتھ اللي انت ماسكھ في ایدك(في ارض الواقع  المتواجد

After looking at the previous example, we can give the following two definitions: 

 place-مكاناو  object-كائن( و لدینا  )expression  -التعبیر اللفظي( اذاً بعد النظر الى المثال السابق لدینا 

  :، یمكننا ان نقدم التعریفین التالیین) person-او شخص

• A referring expression is any expression used in an utterance to refer to something 

or someone. 

التعبیر المرجعي لشي ما او : اي) referring expression(نطلق علیھ مسمى ) expression(التعبیر اللفظي

                                     )قد یكون كلمھ او عباره او جملھ(اي انھ جزء من اللغھ < ..  االتعبیر المشیر الى شيء م

  ..تعبیر یستخدم في نطق او كلام ما للاشاره الى شيء ما او شخص ما :وھو

• A referent is the person or thing in the world speakers refer to by using a referring 

expression. 

على سبیل < .. المرجع او المشار الیھ : اي) referent(الكائن او المكان او الشخص نطلق علیھم مسمى 

                                               ھنا ھو مرجع ") بالنسبھ للمثال السابق"الكتاب ذاتھ الذي حملتھ في یدك (المثال 

الشخص او الشيء المتواجد في ارض الواقع للمتحدثین حیث انھم یستخدمونھ للاشاره الى الشيء من  :وھو 

  ..خلال استخدامھم للتعبیر المرجعي او للتعبیر المشیر 

The relation between a referring expression and a referent is what we call reference.  

  ..اي المرجع ) reference(ھو ما یسمى بـ ) referent(و ) referring expression(العلاقھ بین 

Notes:  

1. The same referring expression can, in some cases,  be used to refer to different 

referents. 

e.g. The referring expression “this book” can be used to refer to different books. 

  : referentو  referring expressionما بین الملحوظات سنتطرق ھنا الى بعض 

  ..التعبیر المرجعي قد یشیر الى اكثر من مرجع مختلف في بعض الحالات، -١

  )الخ..قد یكون كتابي قد یكون كتابھ(قد یشیر الى اكثر من كتاب ”this book“التعبیر المرجعي لـ/ شرح المثال
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  ..متواجد في ارض الواقع ) اكثر من كتاب(قد یشیر الى اكثر من كائن ) this book(ان نفس اللفظ : اي

2. Two different referring expressions can have the same referent. 

e.g. The two expressions “Riyadh” and “the capital of Saudi Arabia” both refer to the 

same place. 

في الملحوظھ الاولى لدینا تعبیر مرجعي واحد ولكن لھ اكثر من مرجع، ھنا لدینا تعبیران مرجعیان و لكن -٢

  ..لھما نفس المرجع

                                                                                         ”Riyadh“التعبیر المرجعي الاول / شرح المثال

  ..كلاھما یشیران الى نفس المكان   ”the capital of Saudi Arabia“و التعبیر المرجعي الثاني 

داخل (ھو جزء من اللغھ  Sense، قلنا سابقاً ان  Sense and Referenceالان سننتقل الى المقارنھ بین *

  ..ھو الرابط ما بین اللغھ و بین ماھو خارج اللغھ الذي یتواجد في ارض الواقع Referenceو ) اللغھ

Comparing Sense and Reference : 

1. The referent of an expression is often a thing or person in the world; whereas the 

sense of an expression is not a thing at all.  

لتعبیر ما عادةً یكون شيء او شخص یتواجد في ارض الواقع، في حین ان الحس ) referent(المرجع-١

)sense ( لتعبیر ما لا یعود على شيء ما على الاطلاق انھ فقط یكون شيء في عقل المتحدث..  

The sense of an expression is an abstraction in the mind of a language user. When a 

person understands fully what is said to him, it is reasonable to say that he grasps 

the sense of the expression he hears.  

ما یقال تماماً یفھم الشخص عندما . مستخدم اللغھتتواجد في ذھن   فكره مجردهلتعبیر ما ھو ) sense(الحس 

  ..الحس للتعبیر الذي سمعھیدرك لھ، فإنھ من المعقول او من المنطقي ان نقول عنھ انھ 

قد (جسم او كائن - شخص- مكان/ قلنا انھ یكون شيء متواجد في ارض الواقع مثل) referent(طبعاً المرجع-

الاشیاء المتواجده التي ولكن في العاده ھي تشیر الى ) certain exception -تكون ھنا بعض الاستثناءات 

  ..نستطیع ان نراھا

  ..ھي لیست اشیاء واقعیھ نشاھدھا بل ھي فقط افكار مجرده تتواجد في ذھن مستخدمي اللغھ)sense(اما الحس-

2. Every meaningful expression has sense, but not every meaningful expression has 

reference. 

e.g. The words “almost”, “if” and “probable” have sense, but they do not refer to a 

thing in the world.  

  ھذه قاعده <<  ..مرجع، ولكن لیس كل تعبیر ذو معنى لھ حسكل تعبیر ذو معنى لھ -٢

الى شيء ما متواجد في ارض  لا تشیرلدیھا حس و معنى، و لكنھا )   almost- if- probable(الكلمات / شرح المثال

  ..الواقع


